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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/100111/I-48103    page 1 de 4 pages   12-50175 

Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique concernant la provision 
réciproque de soutien logistique, de fourniture et de services entre les forces d’autodéfense japonaises et les 
forces armées des États-Unis d’Amérique 

Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique relatif à la provision 
réciproque de soutien logistique, d’équipements et de services entre les forces d’autodéfense japonaises et les 
forces armées américaines 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique (ci-après dénommés « les Parties »),  

Reconnaissant que la création d’un cadre entre les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées améri-
caines relatif à la provision réciproque de soutien logistique, d’équipements et de services favorisera une meil-
leure coopération entre les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées américaines et contribuera à 
l’application harmonieuse et efficace du Traité de coopération et de sécurité mutuelles conclu entre le Japon et 
les États-Unis d’Amérique; 

Conscients que la création du cadre mentionné ci-avant permettra d’accroître l’efficacité des rôles respectifs des 
forces d’autodéfense japonaises et des forces armées américaines dans le domaine des opérations de maintien de 
la paix des Nations Unies et des opérations internationales d’aide humanitaire et contribuera activement aux ac-
tions menées par les Nations Unies en faveur de la paix internationale; 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier  

1. Aux fins du présent Accord, l’expression « soutien logistique, équipements et services » s’entend des équipe-
ments et services dans le domaine du soutien logistique. 

2. L’objet du présent Accord consiste à définir les termes et les conditions de base pour la provision réciproque 
de soutien logistique, d’équipements et de services entre les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées 
américaines, nécessaires à l’exécution d’activités de formation et d’exercices bilatéraux, d’opérations de main-
tien de la paix des Nations Unies ou d’opérations internationales d’aide humanitaire.  

3. Le présent Accord définit un cadre pour la provision de soutien logistique, d’équipements et de services sur la 
base du principe de réciprocité. 

4. Le recours au soutien logistique, aux équipements et services fournis en vertu du présent Accord sera con-
forme à la Charte de l’Organisation des Nations Unies.  

5. Le soutien logistique, les équipements et les services fournis au titre du présent Accord par les forces armées 
américaines le sont sous l’autorité du chapitre 138, titre 10 du United States Code. 

6. La demande, la provision, le bénéfice et la prestation de soutien logistique, d’équipements et de services en 
vertu du présent Accord seront exécutés par les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées améri-
caines. 

Article II 

1. Si l’une des Parties demande à l’autre Partie de lui fournir le soutien logistique, les équipements et les services 
nécessaires pour l’exécution d’activités de formation et d’exercices bilatéraux menés par les forces 
d’autodéfense japonaises et les forces armées américaines, l’autre Partie peut, dans le cadre de ses compétences, 
lui fournir le soutien logistique, les équipements et les services demandés. 
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2. Peuvent être fournis en vertu du présent article le soutien logistique, les équipements et les services se rappor-
tant aux catégories suivantes : nourriture, eau, cantonnement, transport (y compris aérien), produits pétroliers, 
huiles et lubrifiants, habillement, communications, services médicaux, services d’appui, stockage, utilisation 
d’installations, services d’entraînement des forces, pièces de rechange et ensembles, services d’entretien et de 
réparation et services relatifs aux ports et aéroports. 

Le soutien logistique, les équipements et les services se rapportant à chaque catégorie sont indiqués dans 
l’Annexe. 

3. Le paragraphe 2 du présent Article ne peut être interprété comme incluant la fourniture de munitions. 

Article III 

1. Si l’une des Parties demande à l’autre Partie de lui fournir le soutien logistique, les équipements et les services 
nécessaires pour l’exécution d’opérations de maintien de la paix des Nations Unies ou des opérations internatio-
nales d’aide humanitaire menées par les forces d’autodéfense japonaises ou les forces armées américaines, 
l’autre Partie peut, dans le cadre de ses compétences, lui fournir le soutien logistique, les équipements et les ser-
vices demandés. 

2. Les paragraphes 2 et 3 de l’article II s’appliquent au soutien logistique, aux équipements et aux services four-
nis en vertu dudit article. 

3. Lorsque les forces d’autodéfense japonaises sont sollicitées par les forces armées américaines pour fournir un 
soutien logistique, des équipements et des services en vertu du paragraphe 1 du présent Article, il est entendu 
que la provision par les forces d’autodéfense japonaises aux forces armées américaines de soutien logistique, 
d’équipements et de services sera régie par la loi japonaise relative à la coopération pour les opérations de main-
tien de la paix des Nations Unies et autres opérations (loi n° 79, 1992). 

Article IV 

1. Les procédures de règlement relatives à la fourniture des équipements en vertu du présent Accord sont les 
suivantes : 

a) Sous réserve des dispositions de l’alinéa b), la Partie qui reçoit les équipements (ci-après dénommée « la Par-
tie réceptrice ») restitue les équipements en question dans l’état et selon la manière que la Partie qui les a fournis 
(ci-après dénommée « la Partie qui fournit les équipements ») estime satisfaisants. 

b) Si les équipements fournis sont périssables ou que la Partie réceptrice ne peut restituer les équipements en 
question dans l’état et selon la manière jugés satisfaisants par la Partie qui les a fournis, la Partie réceptrice, sous 
réserve des dispositions de l’alinéa c), restitue des équipements de même type, dans les mêmes quantités et de 
même qualité, dans l’état et selon la manière que la Partie qui les a fournis juge satisfaisants. 

c) Si la Partie réceptrice ne peut restituer les équipements du même type et dans les mêmes quantités et de même 
qualité que les équipements fournis dans un état et selon la manière que la Partie qui les a fournis juge satisfai-
sants, la Partie réceptrice rembourse la Partie qui a fourni les équipements dans la devise indiquée par cette der-
nière. 

2. En cas de règlement pour la prestation de services en vertu du présent Accord, les services prestés seront rem-
boursés dans la devise indiquée par la Partie qui les a prestés ou seront réglés par la prestation de services de 
même type et de valeur équivalente. 

Les modalités de règlement seront convenues entre les Parties avant la prestation des services. 

3. Aucune accise ne sera imputée par les Parties pour les services prestés en vertu du présent Accord. 

Article V 



I-48103 

 19

Le prix des équipements et des services remboursés conformément aux dispositions du paragraphe 1, alinéa c), 
et du paragraphe 2 de l’article IV est déterminé conformément aux dispositions afférentes énoncées dans 
l’Accord de procédure mentionné à l’article VII. 

Article VI 

Le soutien logistique, les équipements et les services fournis en vertu du présent Accord ne sont en aucune façon 
transférés, ni temporairement, ni de façon permanente, par quelque moyen que ce soit, à d’autres forces armées 
que celles de la Partie réceptrice sans l’accord préalable écrit de la Partie qui les fournit. 

Article VII 

La demande, la fourniture, le bénéfice et la prestation de soutien logistique, d’équipements et de services en ver-
tu du présent Accord seront exécutés uniquement conformément à l’Accord de procédure, qui est subordonné au 
présent Accord et qui définit les procédures et autres détails relatifs aux termes et conditions de mise en œuvre 
du présent Accord. L’Accord de procédure est conclu entre les autorités compétentes des Parties. 

Article VIII 

1. Les dispositions du présent Accord n’affectent en rien les dispositions de l’Accord sur les zones et installa-
tions et le statut des forces armées américaines au Japon, conclu entre le Japon et les États-Unis d’Amérique 
conformément à l’article VI du Traité de coopération et de sécurité mutuelles. 

2. Les Parties se consulteront de manière étroite pour les questions relatives à l’application du présent Accord. 

3. Toute question concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord et de l’Accord de procédure se-
ra réglé uniquement par voie de consultations entre les Parties. 

Article IX 

1. Le présent Accord entrera en vigueur 120 jours après la date à laquelle le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique aura reçu une notification écrite du Gouvernement du Japon relative à l’approbation de l’Accord par 
le Japon et restera valable pour une période de dix ans. Il sera ensuite automatiquement renouvelé pour des pé-
riodes successives de dix ans, sauf si l’une ou l’autre des Parties informe l’autre par écrit de son intention de dé-
noncer le présent Accord au moins six moins avant l’expiration de la période de dix ans en cours. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, chaque Partie peut dénoncer le présent Accord à n’importe quel 
moment moyennant un préavis écrit d’un an. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, étant dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le pré-
sent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Tokyo, le 15 avril 1996, en langues japonaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour le Gouvernement du Japon : 

Yukihiko Ikeda 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

Walter Mondale  

Annexe 

Catégorie  



I-48103 

 20

Nourriture Nourriture, fourniture des repas, ustensiles de cuisine, etc. 

Eau Eau, fourniture d’eau, équipement nécessaire pour 
l’approvisionnement en eau, etc.  

Cantonnement Utilisation d’installations de cantonnement et d’installations 
sanitaires, couchages, etc.

Transports 

(y compris aérien) 

Transport de personnes et de marchandises, équipement de 
transport, etc. 

Produits pétroliers, huiles et 
lubrifiants 

Produits pétroliers, huiles et lubrifiants, ravitaillement en car-
burant, équipement nécessaire pour le ravitaillement, etc. 

Habillement Habillement, réparation de l’habillement, etc. 

Communications Utilisation d’installations de communication, équipement de 
communication, etc.

Services médicaux Traitement médical, équipement médical, etc. 

Services d’appui Collecte et élimination des déchets, services de blanchiment, 
approvisionnement en électricité, etc. 

Stockage Stockage temporaire dans des entrepôts ou des espaces de 
stockage réfrigérés, etc.

Utilisation d’installations Utilisation provisoire d’installations de construction et de for-
mation, tablier pour aéronefs, etc. 

Services d’entraînement des 
forces 

Envoi d’instructeurs, supports éducatifs et de formation, con-
sommables pour l’entraînement, etc. 

Pièces de rechange et en-
sembles  

Pièces de rechange et ensembles pour aéronefs, véhicules et 
navires militaires, etc. 

Services d’entretien et de répa-
ration 

Services d’entretien et de réparation, équipement de réparation 
et d’entretien, etc.

Services relatifs aux ports et 
aéroports 

Services pour le départ et l’arrivée d’aéronefs et de navires, 
leur chargement et leur déchargement, etc. 

 


